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28 Nisan 2017 tarihinde Antalya’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumbhuriyeti Hukiimeti ile
Gambiya Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Tarim Alanmda Isbirligi Konulu Mutabakat Zapti”mn
onaylanmasi; Digisleri Bakanh@mm 28/12/2017 tarihli ve 13195426 sayih yazisi iizerine,
31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 3 {incil ve 5 inci maddelerine gére, Bakanlar Kurulu'nca
17/1/2018 tarihinde kararlagtirilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
GAMBIYA CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
TARIM ALANINDA ISBIRLIGI KONULU
MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Gambiya Cumhuriyeti Hitkiimeti bundan boyle “Akit
Taraflar” olarak anilacaklardir;

Tanm alanindaki isbirliginin ortak faydalarini artirma arzusuyla,

Iki {ilke arasmda égit]ik, ortak fayda ve birbirlerinin egemenliklerine tam sayg1 temellerinde
var olan dostane iligkileri gii¢lendirme ve ikili igbirligini ilerletme istegiyle yonlenerek,

[sbu Mutabakat Zaptinda belirtilen igbirligi alanlarinda her tiirlii cabay: gostermeyi
amaglayarak,

Asagidaki konularda goriis birligine varmiglardir:

MADDE 1

Akit Taraflar, kendi alanlarmna giren uygulamadaki yasal cerceve uyarinca, ikili tarim ve

tarimsal ticaret alaninda igbirligini artirma yoniinde gaba sarf eder.
MADDE 2

Akit Taraflar agagidaki alanlarda igbirligi yaparlar:

1. Hayvancilik, dzellikle helal kesim ve sebze, tahil, misir ve fistik tiretim ve depolama
konulari tizerine isbirligi,

2. Arazi kiralarﬁa ya da iki tlkenin Uretici organizasyonlan ve onlarin tarum yatirimlarn
yapabilecek ortaklar: arasinda ortak yatirrmlarin yapilabilmesi igin isbirligi,

3. Tarm alet makine ekipmanlari, kirsal kalkinma yatirim destek programi ve gesitli
kooperatifler tarafindan uygulanan iiretim yatirimlan ve iki Glkenin kirsal alan
kapasiteleri tizerine tecriibe, know-how ve uzman degisimi,

4. Iki ilkenin ozellikle kadin yoneticili Kkooperatifler arasinda ziyaretler
diizenlenmesinin yam siwra, iki tlkenin tarim kooperatiflerinin uzman Uriinlerinin

pazarlanmasi,



5. Sirdiiriilebilir modern sulama sistemleri, arazi 1slam ve sularin tarimsal kirlenmeden
korunmas alanlarinda isbirligi,

6. Bitkisel tiretim ve koruma alaninda isbirligi,

7. Hayvan hastaliklan ile miicadele, dnleme stratejilerinin geligtirilmesi, hastahik izleme
ve teshis programlar, referans enstitlisti uzmanlannin karsilikli degisimi ve bilgi
paylasimu alanlarinda isbirligi,

8. Ortak girisimlerin tegviki, 6zel sektorler arasi igbirliginin ve tarimda pazarlamamn
gelistirilmesinin desteklenmesi.

9. Iki tilke tarimsal aragtirma enstittileri arasinda igbirliginin tegviki,

10. Arazi kullantm planlamalar1 ¢aligmalar tizerine isbirligi yapilmasi,
MADDE 3

Akit Taraflar arasindaki isbirligi asagidaki gekillerde gergeklestirilir;
1. Bilimsel arastirma ve teknik bilgi ve belge degisimi;
2. Kargilikli uzman ve danigman ziyaretleri;

3. Iki tilkenin birinde yayim ve eitim programlari, seminerler, sempozyum, fuar ve
toplant1 organizasyonlari;

MADDE 4
Bu mutabakat Zaptimn uygulanmasmdan sorumlu olan yetkili otoriteler;

1. Tirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti adina Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakanhgi ve
2. Gambiya Cumhuriyeti Hikklimeti adina Tarim Bakanhig: olacaktir.
MADDE 5
1. Akit Taraflar, isbu Mutabakat Zapti kapsamindaki igbirliginin uygulanmasi izlemek ve

degerlendirmek amaciyla bir Tanim Yiritme Komitesinin (bundan sonra “Komite”

olarak amilacaktir) kurulmasini kararlagtirmigtar.

)

Komite yillik olarak veya kargilikli mutabakata varilan bir zamanda dontistimlii olarak

Tiirkiye ve Gambiya’da toplanur.
3. Bu Komite agagidaki gérevlerden sorumludur:

- Karsihiklh olarak mutabakata varilan igbirligi programlarinin uygulanmasinin

izlenmesi;



- Isbirligi seklinin daha da gelistirilmesi ve iyilestirilmesi konusunda teklifler

sunulmasi;

- Isbirligi faaliyetleri uygulanirken kar§1lé§11an glicliiklerin ‘asllmam igin olast

¢6ziimler 6nerilmesi.

4. Akit Taraflar, bu Mutabakat Zaptinm 2. Maddesinde &ngoriilen isbirligihi

gerceklestirmek amaciyla kararlagtirilan konularda uzman degisimi yaparlar.
MADDE 6

Isbu Mutabakat Zaptiin 5. Maddesinde belirtilen Komite fiyelerinin ve uzmanlarm, aksi
yazili olarak belirtilmedigi siirece, uluslararasi seyahat masraflar1 gonderen iilke, déhili
masraflars ise ev sahibi tilke tarafindan karsilanacaktir. Ev sahibi lilke ziyaret tarihinden en
az iki ay once planlanan ziyaretler hakkinda bilgilendirilir.

MADDE 7

Isbu Mutabakat Zaptiun yorumlanmas: veya uygulanmasmdan kaynaklanan her tiirlii
anlagmazlik, Akit Taraflar arasinda dostane istigare ve miizakereler yoluyla ¢dziiliir.

MADDE 8

Isbu Mutabakat Zapti, Akit Taraflarin karsthikli yazili onay1 ile degistirilebilir. Yapilacak

degisiklikler Madde 9*de tanimlanan aym yasal usul uyarinca yiiriirliige girer.
MADDE 9

Isbu Mutabakat Zapti, Akit Taraflarin yiirirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal usullerinin
tamamlandigini birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindigt

tarihte ytirlirlige girecektir,

Isbu Mutabakat Zapt1, yiiriirliige girdikten itibaren 5 yil siireyle yiiriirlitkte kalacaktir. Akit
Taraflardan biri Mutabakat Zaptii sona erdirme niyetini diger tarafa diplomatik yollarla
yazilt olarak sona erig tarihinden 6 ay 6nceden bildirmedigi takdirde, isbu Mutabakat Zapti

otomatik olarak takip eden beser yillik stirelerle kendilifinden yenilenmis sayilacaktir.

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, kendi taraflarinca gerektigi sekilde’

yetkilendirilmis olan asagida ad1 gegenler, bu Mutabakat Zaptim imzalamuglardir,



28/04/2017 tarihinde Antalya’da her biri esit derecede gegerli olan iki niisha halinde Ttirkge
ve Ingilizce dillerinde imzalanmistir. Yorumlamada farkliliklar olmas: durumunda, Ingilizce

metin gegerlidir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Gambiya Cumhuriyeti
Hiikiimeti Hiikiimeti
Adma Adma

Faruk CELIK Omar A. JALLOW

Gida Tarim ve Hayvancilik Bakam Tarm Bakam



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE GAMBIA

ON COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of The
Gambia hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

Desiring to improve mutual benefits of cooperation in the field of agriculture;

Guided by the desire to strengthen existing friendly relations and promote bilateral
cooperation between two Countries based on the principles of equality, mutual benefit and
complete respect to each other’s sovereignty,

Aiming to make all necessary efforts to realize areas of cooperation stipulated in this
Memorandum of Understating;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall endeavor to enhance bilateral cooperation in the field of
agriculture and agricultural trade in accordance with the applicable legal framework within
their purview.

ARTICLE 2
The Contracting Parties shall cooperate in the following areas:

1. Cooperation on livestock, particularly halal slaughter, vegetables and production/storage

of cereal, corn and peanut,

2. Cooperation on land leasing or joint investments between producer organizations of

countries and their counterparts with investment capabilities in agriculture,

3. Share of experience and know-how and exchange of experts on agricultural machinery

equipment, rural development investment support program and production investment
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projects applied by agricultural cooperatives of various types and capacities in the rural

areas of the two countries,

Marketing of export products of agricultural cooperatives of both countries in addition to

organizing visits between cooperatives especially with women managers,

Cooperation in the field of sustainable modern irrigation techniques, reclamation of land

and prevention of waters from agricultural pollution,
Cooperation in the fields of plant production and protection,

Cooperation in the fields of preventing animal diseases, developing preventive
disease surveillance and diagnosing programs, mutual exchange of experts in reference

institute and sharing knowledge,

Encouraging joint ventures and promoting cooperation between private companies and

development of agricultural marketing.

Enhancing cooperation between agricultural research institutes of both countries,

10. Cooperation on land use planning practices,

ARTICLE 3

Cooperation between the Contracting Parties shall be implemented in the following forms;

1. Exchange of scientific research and technical information and documentation;

5

Exchange of experts and consultants;

3. Organization of extension and training programs, seminars, symposia, fairs and

meetings, in either of the two countries.

ARTICLE 4

The competent authorities responsible for the implementation of this Memorandum of
Understanding are:

1. On behalf of the Government of the Republic of Turkey, The Ministry of Food Agriculture
and Livestock; and

2. On Behalf of the Government of the Republic of the Gambia, The Ministry of Agriculture.



ARTICLE 5

1. The Contracting Parties agree to establish an Agricultural Steering Committee
(hereinafter referred to as “the Committee™) to monitor and review the implementation
of the cooperation under this Memorandum of Understanding, '

2. The Committee shall meet annually or at a time as mutually agreed, alternately in Turkey

and The Gambia

This Committee shall be responsible for:

- Monitoring of the implementation of the cooperation programs as mutually agreed
upon,

- Submitting proposals on the further development and improvement of cooperation
forms,

- Recommending possible ways for overcoming difficulties faced during the
implementation of cooperation activities.

(%)

4. The Contracting Parties shall exchange experts on matters mutually agreed upon in order
to realize the cooperation provided for in Article 2 of this Memorandum of
Understanding.

ARTICLE 6

The international travel expenses of the Steering Committee members and experts provided
for in Article 5 of the present Memorandum of Understanding shall be borne by the sending
Contracting Party, whereas the local expenses shall be assumed by the receiving Contracting
Party, if not otherwise agreed in writing.

The receiving Contracting Party shall be informed of the intended visits at least two months prior to
the date of arrival.

ARTICLE 7

Any disputes arising from the interpretation or implementation of this Memorandum of
Understanding shall be settled amicably through consultation and negotiation between the
Contracting Parties.

ARTICLE 8§

This Memorandum of Understanding can be amended by the Contracting Parties’ mutual
written consent. Any amendments thereto shall enter into force in accordance with the legal
procedures as defined in Article 9.



ARTICLE 9

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of receipt of the last
written notification by which the Contracting Parties notify each other through diplomatic
channels regarding the completion of their internal legal procedures required.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of five years from the
date of its entry into force. This Memorandum of Understanding shall be extended
automatically for successive periods of five years unless one of the Contracting Parties
notifies the other in writing through diplomatic channels of its intention to terminate the
Memorandum of Understanding 6 months prior to its date of expiration.

IN WITNESS WHEREQF, the undersigned, being duly authorized by their Contracting Parties
have signed this Memorandum of Understanding.

Done in Af\)ﬂ))jq on 28.04:221F i two original copies in Turkish and
English languages, each of them being equally authentic. In case of any divergence in

interpretation, the English text shall prevail.

On Behalf of
The Government of the Republic of
Turkey

Faruk CELIK
Minister of Food, Agriculture and
Livestock

On Behalf of
The Government of the Republic of
The Gambia

Omar A. JALLOW
Minister of Agriculture



